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effect of 
each item

Commit­
ments

hundred thirty-one dollars towards defray­
ing the several charges and expenses of the 
public service from the 1st day of April, 
1972 to the 31st day of March, 1973 not 
otherwise provided for, and being the total 5 
of the amounts of the items set forth in 
the Supplementary Estimates (B) for the 
fiscal year ending the 31st day of March, 
1973, (less item 16b of the Department of 
Finance and item 25b of the Department 10 
of Labour which have been withdrawn) as
contained in the Schedule to this Act........
............................................$312,877,231.00.

diverses charges et dépenses du service 
public depuis le 1er avril 1972 jusqu’au 
31 mars 1973, auxquelles il n’est pas autre­
ment pourvu, soit le total des montants 
des articles énoncés au budget supplémen- 5 
taire (B) pour l'année financière se termi­
nant le 31 mars 1973, (moins le poste 16b 
du ministère des Finances et le poste 25b 
du ministère du Travail qui ont fait l’objet 
d’un retrait) contenus dans l’annexe de la 10 
présente loi..........................  $312,877,231.

3. (1) The amount authorized by this 3. (1) Le montant dont la présente loi 
Act to be paid or applied in respect of an 15 autorise le paiement ou l’affectation à 
item may be paid or applied only for the l’égard d’un article peut être versé ou 
purposes and subject to any terms and affecté aux seules fins et sous la seule ré- 15 
conditions specified in the item, and the serve de conditions spécifiées dans l’article, 
payment or application of any amount et le paiement ou l’affectation de tout mon- 
pursuant to the item has such operation and 20 tant relevant de l’article ont l’application 
effect as may be stated or described therein. et l’effet qui peuvent y être énoncés ou

désignés. 20

Objet et 
effet de 
chaque 
article

(2) The provisions of each item in the 
Schedule shall be deemed to have been 
enacted by Parliament on the 1st day of 
April, 1972. 25

(2) Les dispositions de chaque article de 
l’annexe sont censées avoir été édictées par 
le Parlement le 1er avril 1972.

4. (1) Where an item in the Estimates 
referred to in section 2 purports to confer 
authority to enter into commitments up 
to an amount stated therein or increases 
the amount up to which commitments may 30 
be entered into under any other Act or 
where a commitment is to be entered into 
under subsection (2), the commitment may 
be entered into in accordance with the 
terms of such item or in accordance with 35 
subsection (2), if the deputy head or other 
person charged with the administration of 
a service certifies that the amount of the 
commitment proposed to be entered into, 
together with all previous commitments 40 
entered into in accordance with this section 
or under such other Act, does not exceed 
the total amount of the commitment 
authority stated in such item or calculated 
in accordance with subsection (2). 45

4. (1) Lorsqu’un article du budget Engagements 
mentionné à l’article 2 est censé conférer 25 
l’autorisation de prendre des engagements 
jusqu’à concurrence du montant qui y 
figure ou augmente le montant jusqu’à 
concurrence duquel des engagements peu­
vent être pris en vertu de toute autre loi 30 
ou lorsqu’un engagement est pris en vertu 
du paragraphe (2), l’engagement peut être 
pris conformément aux conditions de cet 
article ou conformément au paragraphe (2), 
si le sous-chef ou une autre personne char- 35 
gée de l’administration d’un service certifie 
que le montant de l’engagement qu’on 
se propose de prendre, ainsi que tous les 
engagements antérieurement pris confor­
mément au présent article ou en vertu 49 
d’une autre loi, n’excède pas le montant 
total de l’autorisation d’engagement men­
tionné dans cet article ou calculé con­
formément au paragraphe (2).


